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JINTEPATYPOBEOEHUE N ®OJIbKITOP

Y[OK 82. 091
I. B. KazaHueea

K npo6neme peun reposi B 6enneTpmMsnpoBaHHOMN
o6uorpacum B.l. ABeHapuyca «[TyLIKUH»

B cratbe paccmatpuBaeTcs npobrnema (OyHKLMOHMPOBAHUSA peyvn reposd, uc-
nonb3yemMon ABEHapuMyCOM Kak CPeACTBO XapakTEePWUCTUKN BHYTPEHHEro mupa nep-
coHaxa — NywkuHa-nuuencta — B 6ennetpmnsampoBaHHon Guorpadmm «IMyLwKnH.

KnioueBble cnosa: ABeHapmyc, nyLIJKI/IH, 6|/|orpacb|/|;|; 6eJ'I.I'IETpI/I3I/IpOBaHHOG CInoBO NnepcoHa-
xXa, CbaKTI/I‘-IeCKOe, pearnbHOe CrnoBO repos, ClioBO aBTOpa, ananorn4yeckas pedb.

YOK 820
B. K. YepHuH, []. H. XkKamkuH

NMoama Anbcdpena TeHHUcoHa «Jlotocharn»
B TBop4Yeckou uHtepnpetauuun K. 1. BanbMoHTa

B ctaTbe BnepBble OCyLECTBMEH CONOCTaBUTENbHbBIA aHanu3 noambl Anbdgpe-
Aa TeHHucoHa «The Lotus-Eaters» («Jlotodaru», 1833, 1842) n ee pycckoro nepe-
BoAa, BbinonHeHHoro K.[. banbmoHTOoM («Bkywatowme notoc», 1908). OtmevaeTcs
CTpeMrieHne nepeBoAYMKa MaKCUMalibHO COXPaHWTb aTMocdepy TEHHUCOHOBCKOW
NnoaMbl, NepedaTb He TOMNbKO CHOXKETHYHO KaHBY, HO U BCe MHOroobpasme ucnonbaye-
MbIX XyJOXeCTBEHHbIX JeTarnen, Bapnaunmn 4yBcts. Bmecte ¢ TemM B nepeBoe nony-
YMnn oTpaxeHme OCOBEHHOCTU TBOPYECKOW MaHepbl banbMoHTa, ero B3rnsabl Ha
OKpY>KaroLWMin MUP MU MECTO YernoBeKka B HEM, pasMbllUNEHUs 00 yCTanocTu OyLuw,
CTpeEMSALLENCA K €ANHEHMIO C BO3BbILLEHHbIM, HO HE BCerga BCTpevatollen BOKPYr Co-
YyBCTBME N MOHMMaHUE N B KOHEYHOM MUTOre 06peYeHHON Ha BEYHOE O4MHOYECTBO.

KntoueBble cnoBa: A. TEHHUCOH, PYCCKO-aHIMUNCKNEe nutepaTypHble CBA3W, aHMMUACKUA po-
MaHTM3M, XyAOXXECTBEHHbIV NEPEBOA, PEMUHUNCLIEHLUSA, TPaaULNS.

YOK 882
U. A. r'yHuu

CoopHuk A. M. lobpontoboBa «Natura naturans.
Natura naturata» B oueHKax coBpeMeHHNKOB



B cTtaTbe paccmaTtpuBaeTcs UCTopus peuenumm cCoBpeMeHHUKaMn NepBon KHU-
m nucatens-cumeonucta A. M. Jobpontobosa «Natura naturans. Natura naturata»
(1895). XKypHanbHasa kputuka 1890-x rr. Buaena B Her npexae Bcero AeKageHTCKUn
Kypbe3, MHOrme COBpPeMEHHWKN akLueHTMpoBanuM BHMMaHue Ha criaboctun kHuru. Hau-
6ornee npoHUUATemnbHbIE U3 PaHHWX OLIEHOK NpuHaanexat nucaTensm CUMBOMUCT-
ckoro kpyra — B. A. Bpioocosy, . KoHesckomy, H. M. MwuHckomy, yBuaeBLUUM
Xy[4OXeCTBEHHOE cBoeobpa3sne npousseneHun Jobponobosa.

KnroueBble cnoBa: anonorus, oubnuorpadus, gekageHtctso, A.M. JobpontoboB, nHTepnpe-
Taumsl, KOHTEKCT, KpUTMyeckas peLenuus, MoOAepHU3M, rnonemMuka, nosTuka, paHHUn CUMBOSU3M, pe-
LeH3ud, anaTtax, «Natura naturans. Natura naturata».

YOK 801.73
O. KO. OcbmyxuHa

Cneuncuka aBTOpCKOM penpeseHTauum
B «CeHTMMeHTanbHbIX noBecTAX» M. 3oweHKo
(Ha maTtepunane noBect «AnonnoH n Tamapay)

B cratbe uccnepgoBaHa cneuuduka POpM aBTOPCKOW pernpeseHTauum Kak B
npegucriosum Ko BceMmy uukny «CeHTUMeHTanbHbIX MoBecTen», Tak U B MOBECTU
«AnonnoH n Tamapa». BbigBneHo, 4TO B paMKax MUrpbl Ha TOXAeCcTBe/pas3nmyunn aBe-
TOpa-noBecTBOBaTENSA MPOUCXOAUT nNepeajpecaums MOBeCTBOBaHUS aBTOPCKUM
Mackam — «nybnukatopy» n uKLMOHANbHOMY aBTOPY-NOBECTBOBATENIO, peanuaye-
Masi NocpeAcTBOM MOTMBOB [OBOMHMYECTBA, TaHLUa, My3blKW, KapT, WPOHUYECKOro
TPaHCMOHMPOBAHNA B TEKCT 3rIeMEHTOB aBTobuorpagusma.

KnioueBble cnoBa: Macka, aBTOpP, NoBeCTBOBATENb, MOTUB, penpe3eHTauuna.

YK 821
H. K. flaHunoea

Mo3nuunsa reposa n mbicnb aBTopa B npo3e K. PbiTxay

B ctatbe uccnegyetca CTpykTypa NOBECTBOBAHUS, TOYKN 3PEHUSA repoeB B pac-
ckase «Yucna Kakota» un pomaHe «CoH B Havyane tymaHa» 0. PbITxay, aHanusupy-
t0TCA OCOBEHHOCTM MPOSBNEHUS aBTOPCKOW NO3NLUUKN, AAETCA TPaKTOBKa KaTeropuu
«aBTOpPY.

KnioueBble cnoBa: aBTop, rep0|7|, noBecTBoBaTesib, MNOBECTBOBaAHME, TOYKA 3pEHUA repod.



YOK 821.09
Jl. I'. l'yceliHoga

Ponb MupoBo33peH4yecknx npuHuunos B. M. LUykwnHa
B pa3paboTke KOHLUENuuUM xapakrepa

B ctraTtbe paccmatpmBaeTcs UCTOPUSA CTAHOBNEHUS OCHOBHbIX MPUHLWUMOB pa-
60Tl B.M. LykwnHa. ABTOp CTaTbM akUEHTMPYET OCHOBHOE BHMMaHWEe Ha NpUHLUK-
nax paboTbl NMcaTensa Hag XxapakTepom.

KnioueBble cnoBa: LLUyKLWWH, MMPOBO33peHne, XapakTep, repoil, CIoXeT.

YOK 821.511.152.
O. M. Cycopeea

NpoenHo-acTeTU4eCKoe U XyaoxecTBeHHOe HOBaTOPCTBO
A. C. lernoBa B pa3BMTUU INNYECKUX TPaOAULUA XKaHpPa NOBECTU
B COBPEMEHHOMN MOPAOBCKOM nuTepaTtype

B naHHOM cTaTbe paccmaTpuBaeTCcs UOAENHO-3CTETUYECKOEe U XyO0XeCTBEHHOE
HOBATOPCTBO MOBECTEN 3acry>XeHHoro nucatens pecnybnukn Mopaosua A. C. Ller-
noBa B KOHTEKCTe pa3BUTUS CpefHEero XaHpa B COBPEMEHHOW MOPLOBCKOW nutepa-
Type. VccrnenyeTca BONPOC 3apOXaeHUs xxaHpa reponyeckon noBecT B MOPLOBCKOWN
nuteparype.

KnioueBble croBa: kaTteropus repoM4eckoro, repondeckme xapakrepbl, HaLMoHanbHbIA Xapak-
Tep, Nemnsax, Tunonorndyeckasi obLHOCTb.

JINHFBUCTUKA

YOK 800.1

J1. B. BpoHHUK

Ha nyT1 K nocTUXXeHN0 MHOroMepHOCTU A3blKa
(pa3mbliwneHns B ayxe IMHrBOCUHEPreTUKK)

Ha obcyxaeHne BbIHOCUTCSA BOMPOC O MHOTOMEPHOW Npupoae A3blka, nepcrek-
TUBbI PELLIEHUSI KOTOPOTO CBSI3bIBAOTCH C POPMUPOBAHMEM NIMHIBOCUHEPTETUYECKOTO
nogxoda B pamkax oOOLleHay4yHOW WHTEerpauMm Ha OCHOBE  9BOJHOLIMOHHO-
CUHEepPreTUYeckmx npuHUmMnoB. C aTMX NO3NUMIA A3bIK NpeacTaeT Kak MHOrOMepHOoe



cuctemMHoe obpasoBaHue, B KOTOPOM pPasfnMyMMbl, MO MEHbLLEN Mepe, NATb 6a30BbIX
N3MepPEHNN.

KnioueBble cnosa: MHOIOMEpPHOCTb A3blKa, JIMHIBOCUHEPreTuka, n3MepeHune, I/IH(bOpMaLI,VIFl,
QHEprusa, BeLecTBo, BpeM4d, NPoCTPaHCTBO.

T. I. ranywko

Mopdonornyeckasa knaccucpumkauma A3bIKOB U STHOMEHTaNbHOCTb

B cratbe paccmaTtpuBaeTca B3aMMO3aBUCUMOCTb MOPAOSIOrMYecKoro Tuna
A3blka U 3THOMEHTANbHOCTU, a Takke NpeanpuHaTa NonbiTka onpeaeneHnss ocober-
HOCTEN MEHTasIbHOCTN B 3aBMCUMOCTU OT aHalrIMTUYEeCcKoro Tuna sisblka (aHrmmnckum,
HemMeLKun, dpaHLly3CKUN) N OT CUHTETUYECKOTrO TUMa (PYCCKUA A3bIK).

KnioueBble crnoBa: MeHTanbHOCTb, 3THOMEHTANbHOCTb, Mopdonormyeckas knaccudukauus
A3bIKOB, Moponornyeckuin Tun, Mmopdonornyeckas dopma, rnaron, paHuUy3ckuii, HEMELIKUIA, aHr-
TNUACKNIA, PYCCKUIN A3bIKA.

YK 482-3
O. B. CumHukosa

Ocob6eHHOCTU penpe3eHTaunm NeKCUKn
MOpanibHO-HPaBCTBEHHOro coAepXXaHus
B CO3HaHUMN HOCUTENIEN COBPEMEHHOIO PYCCKOro si3blka

B cratbe npencTtaBneHbl pesynbTaTbl UCCNEAOBaHWUS TIEKCUKUM MOpParbHO-
HPaBCTBEHHOIO COAepXaHUsi B PYCCKOM Si3blke HOBEWMLLEro nepuoaa Ha ocHoBe AaH-
HbIX NIEKCUKOrpadYecknx NCTOYHMKOB U U3yYeHUss 0COBEHHOCTEN ee PYHKLIMOHUPO-
BaHWS B 13bIKOBOM CO3HaHMM HOCUTENE COBPEMEHHOIO PYCCKOro si3blka.

KnioueBble cnoBa: fnekcuka MOpalribHO-HPAaBCTBEHHOIO coaepXaHuda, 3Ha4yeHne crnoBa, A3blKO-
BO€ CO3HaHue, akTyann3auud, naccmemsalnd, accoumaTmBHbLIN OKCMEPUMEHT.

YOK 482
A. E. benbkoea
Jlekcnyeckasn penpeseHTauus

¢hparmeHTOB A3bIKOBOU KapTUHbI MUPa B METPUYECKUX KHMUrax
TromeHcKkoro ayxoBHoro npasneHus XIX Beka
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B cTtatbe paccmatpuBatoTca cnocobbl oTpakeHus oparMeHTOB S3bIKOBOW Kap-
TUHbI MUpa B KHUrax THOMEHCKOro ayxoBHOro npasneHnsa XIX Beka. AHanMsnpyroTca
nekceMbl U yCTOMYMBBIE CITOBOCOYETAHNSA, MPON3BOAHbIE OT KOHLIEMTOB «POXAEHMEY,
«bpakocoyeTaHme», KCMepTb».

KniouyeBble cnoBa: si3blkoBas KapTuHa Mupa, MeTpunyeckasa KHura, meTpmnyeckad 3anmcb, ce-
MaHTUYECKNI KOHKpPEeTn3aTop, KOHUENT.

YOK 81:1
3. A. KapmaHoea

HedopmanbHasn nekcuka kak doeHoMeHonorn4yeckas npobnema

B ctatbe paccmaTtpuBaloTcs HEKOTOpble heHOMEHOorm4eckne npobnemsl He-
dpopmaribHON NEKCUKKN, CBA3AHHbIE C 3MOLMOHANbHbBIM U CoLManbHbIM HarnpskeHnem
CO3HaHMSA SA3bIKOBOM JIMYHOCTU. 10 MHEHMIO aBTOpa, A3bIK U CO3HaHWE 0bpasytoT on-
pegeneHHoe NPOCTPaHCTBO (TOMOC), XapakTepu3yeMoe MakOHWUYHOCTbIO, peayKLuuen
1 0CcOBO0M BbIPA3UTENBHOCTLIO PeYn, YTO CO34AET Y3KUN MUP MbILLIEHMSA U A3bIKa, TakK
Ha3bIBAaeMy «AWKyt0 MbICfib». OCHOBHOM CMbICIIOBOM BEKTOP He(OpManbHOro A3bi-
Ka — oTpuuaTenbHas UHTEHUMOHaNbHOCTb, Brokmpytowas Mbicnb U pedb. B cospe-
MEHHbIX YCNoBUAX HedopmaribHas fekcuka NpOoHUMKaeT B nuTepaTypHbI A3bIK
nucaTtenen, XXypHanucToB, B crioBapu. ABTOp nosiaraeT, YTo 3TO ABNEHne CBA3aHo C
Tparn3amom coLmanbHOW U NCUXONOrMYEeCKOW XN3HN MHOANBUAYYMA.

KntroueBble cnoBa: ¢oeHoMeHonorusa HechopmarnsHOro crnosa; Aedopmauns BHyTpeHHeN dop-
Mbl CIOBa; HamnpsPKEHHbIE COCTOSIHUSI CO3HAHMSA VS CIOBO AUCKYpCa; cneuuduveckoe coaepkaHue
BHYTPEHHen opMbl HedbopMarbHOro cnosa.

YIOK 811.161.1
O. B. JlaHckas, E. H. PyOHes

CumMmBonuka caga B npo3se BTopoun nonoBuHbl XIX Beka

B cratbe aHanusupyeTcs BaxHasd ONA PYCCKOro SA3bIKOBOrO CO3HaHUSA Mpo-
CTpaHCTBeHHasa kaTeropus. [lpoBeaeHo uccnegoBaHne ocobeHHocTen ynotpebne-
HUA nekcembl cad B SA3bIKOBOW KapTuHe Mupa B npoussegeHusx AN, Optens
«["apgeHuHbl» u J1.H. ToncTtoro «BonHa n mup». B pesynbtate onpeneneHa cdepa
npeacTaBfieHnI, CMbICIOB, 06pa3oB, C KOTOPOW CBA3aHa 3Ta NPOCTPaHCTBEHHAsA Ka-
Teropus, BblsiBfieHa ee CMMBOSIMKA.

KnioyeBble cnoBa: si3bikoBast KapTuHa Mmupa, o6pa3, CMMBOIJ1, CaKkpalibHOe 3Ha4YeHune.
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YOK 401
n. A. lNonoea

OnuvueTBOpEeHME CTUXUU OFHA B CUHTAarMmaTM4eCcKoM acrnekre
(Ha maTepuane npo3bl M. Nlopbkoro n U. bByHuHa)

B crtaTtbe npeacrtasreH aHanv3 onvueTBOPEHUN CTUXMU OrHSA B TEKCTax nuca-
Tenen pybexa XIX—XX BB. C TOMEK 3PEHMUS JIEKCUYECKON COMETAEMOCTU, CTPYKTYp-
HOW XapaKTepUCTUKM KOHTEKCTOB, MeCTa B HUX NEepCoHUdpUKauuUm ropeHus.
KomnnekcHoe uccriegoBaHne s13blKOBbIX CPeCTB, BOBMEYEHHbIX B MeTanorn4eckun
npouecc, No3BOMWI BbIABUTb CUHTarMaTUYeCcKMe MOLENU, KOTOpble OTpaKarT 00-
LMe N YacTHble acnekTbl (PYHKLMOHMPOBAHNA NEPBOCTUXMN B OBpPa3HOM MpPOCTpaH-
CTBE Mpo3bl.

KntoueBble cnoBa: npo3a M. [opbkoro u U. ByHuHa, onuueTBopeHue, OroHb, TeMaTtuyeckasi
rpynna, KOHTEKCT, Mogenb.

YOK 81'373.2:821.161.1
J1. N. 3ybkoea

PopMbl aHTPONMOHUMOB B PYCCKUX hpaseonormamax un acpopmamax
(B npousBegeHuax ®. AbpamoBa, B. ActacbeBa,
B. PacnytuHa u B. lUyKwunHa)

AHTPOMOHMMUNYECKNA KOMIMOHEHT B cocTaBe opaseosiornamoB M acopu3mos,
notepsie. PyHKUMOHANbHbIE MNPU3HAKM JIMYHOTO MMEHW COBCTBEHHOro, COXpaHseT
TECHYI0 acCcoLMaTUBHYK CBSI3b C UMEHEM, B OTAENbHbIX Cny4Yasx — Yyepes3 KOHKpeT-
HbIW MPOTOTMN. AHTPOMOHMM MOXET ObiTb NpeacTaBrneH MOMHOW, FMNOKOpUCTUYE-
CKOW, cydhdmKcanbHOW, pa3roBOPHON hopMaMin, a TakkKe BbIMbILLIIEHHbIM UMEHEM Y
damunuen. Hanvyme HaumMoHanNbHO-KYNbTYPHOro KOMMOHEHTa ANA aHann3npyemomu
rpynnbl pa3eonorn3MoB 1 adhOpn3MOB ABMSIETCS 00s3aTeNbHbIM.

KnioueBble crnoBa: Cbpa360ﬂOI'I/I3M, acbole3M, aHTDOHOHMMVI‘-IeCKVIIZ KOMMOHEHT, KOHHOTauu4,
HaUuMOHalbHO-KYJ1bTYypHadA cneu,wchKa, CeMaHTun3auund, 3TMMonornd, aKBUBareHT.

YK 821. 161
AN. ®. Pazo3uHa

UppeanbHO yCNOBHOE NpeanoXeHue:
OT CMbICJ1a ABHOIO K CMbICJIaM COKPOBEHHbIM
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B ctaTtbe BbisiBNeHbl M onvcaHbl 0coboro poga UMNAULUTHBLIE CMbICTbI BHYTPY
nppeanbHO-yCNOBHOIO npeasioxeHns. B pasHbIX KOMMYHMKATUBHBLIX YCIMOBUSIX U C
pasHbIM OEeHOTaTMBHLIM HamnofHEHNWEM 3TU BbICKa3blBaHUA cofepXaTt OBe pasHble
MOENN pacCyXOeHWsi: KOCBEHHOE OMpoBEepXeHWe W KOHTpdakTuieckoe obbscHe-
Hne. B HMX peanusyeTcs CnoCOBHOCTb roBOpsiLLEro cyGbekta onepupoBaTb OBYMS
Modycamu MPUYNHHO-CIIEACTBEHHOM WHAOPMaLUKN: NIOrMYeckon (OrnpoBEPXEHNE) U
dakTu4eckon (06bACHEHME) Kay3anbHOCTbIO.

KnioueBble cnos.a: nppearnbHOCTb, OTpUUuaHune, Moaellb pacCyxXaeHusd, cnop-guanor, nporno-
HEeHT, OMNMOHEHT, YMO3aKI4YeHne, OornpoBepXxeHne «OT TMPOTUBHOIO», KOHTpano3nuua, Hecnop-
MOHOJIOr, KOHTpCbaKTI/I‘-IeCKaﬂ npesymnuu4, KOHTp(baKTI/I‘-IGCKOG 00bsICHEHNME, OEOYKTUBHbIE CORO3bl,
I'IpOFHOCTI/I‘-IeCKI/IIZ CMbICNTOBOW 3f1IEMEHT.

YOK 821.161
Y. M. Apecpbesa

CuHTakcu4veckue hpyHKUMM obpalieHus

B ctatbe paccmaTtpuBaloTCa pasnnyHble TOYKN 3pEHNS HA CUHTaKcMc obpalue-
HUA — Cneumnannu3npoBaHHOIO 3fieMeHTa, KOTOPbIN BbipabaTbiBaeTCs B CUHTaKCU4e-
CKOM cuUcTeMe €3blka AN BbINOMHEHUA  anennsaTUBHOM W cCoOuMaTUBHOM
(koHTakTOyCcTaHaBnmBarwLen) dpyHkumn. ObpalleHne aHanuanpyeTcsa Kak opraHuso-
BaHHOE MO 3aKOHaM [JaHHOro sidblka Ha3BaHWe pearibHOro Unu npeanofiaraemoro ag-
pecaTta peyu, MUCMosfb3yemMoe B pevyeBOM OOLIEeHMM C Lenblo NpuBreYyb BHUMaHUE
TOro nnua, K KOTOPOMY peydb HarnpasrieHa, Bbi3BaTb Y HEr0 OonpeferneHHyo peakumto
Ha nocregoBaslUee Unn nocriegytouiee cooblieHme nnm BoelHYAUTb €ro K coBepLue-
HUIO OENCTBUSA, ANKTYEMOro pa3roBOPHON cUTyaumen.

B cobCcTBEHHO CMHTaAKCUMYECKOM NriaHe 3TO Ha3BaHWe agpecarta peyu, ynotpeb-
NeHHoe roBopALWMM B anefsiIaiTUBHON U counaTUBHON PYHKUMAX, 0O CUX NOP He no-
ny4ymno yb6eguMtenbHOro TeOPEeTUYECKOr0 OOBACHEHNA U Pas3NNYHBIMU AMHIBUCTAMU
TpaKkTyeTCs No-pasHoOMy.

KnioueBble cnoBa: CUHTAKCUC, CUHTaKcHU4Yeckue (byHKLI,I/II/I, 06anJ,eH|/|e, afjpecart peyn.

YK 81:1
E. B. Ceposa

INlurBomeTOogONOrM4YECKUE cTpaTermm aHanmsa pecgrnekcMBHomn
cywHocTu MbiwneHns B PR-cekBeHuuu B. B. [No3Hepa «BpemeHa»

B.B. lNo3Hep co3gaeT cekBeHUMOHarbHY dOpMy ayanoBU3yarnbHOW TereKkyrb-
TYpbl, CTPYKTYPUPOBAHHYIO MO SHTUMEMHOMY MPUHLMMY U CryXallytd OCHOBOW ONs
afeKkBaTHOM KOMMyHUKauun. ABTOp MpUXOAMUT K BbIBOAY, YTO NUIBOMETOO0SIOMNYe-
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CKMe cTpatermm aHanmsa pedreKCMBHOW CYLWHOCTU MblwsieHns B PR-cekBeHUuu
B.B. lNo3Hepa BkntoyaloT B cebs sA3bIKOBOE BblpaKeHue ngen coobuieHnsa, obuiee
cogepxaHune A3blKOBbIX CpeAcTB, (DOHOBOE COAepKaHue, NMPUHLUMMN KOHTpacTupoBa-
HUS CMbICIOB.

KntoueBble cnoBa: PR-cekBeHUUS, MbllLnieHue, sHTumema, DX coding, nHdopmauus.

YK 821
M. B. 5l200KuHa

fA3blkoBas nrpa B pekname Kak cnocob npuBnevYyeHnsa BHUMMaHuA

B HacTosiwen ctatbe paccMaTpuBalOTCs BOMPOCHI, CBSA3aHHbIE C MCMONb30Ba-
HMEeM MPUEMOB A3bIKOBOW WUrpbl B PEKNAMHbIX TEKCTAX C LENbl NPUBIEYEHUS BHU-
MaHuMs agpecaTa. fAsblkoBasi Urpa NpU3HaAETCs OOHWM M3  UHCTPYMEHTOB
BO34ENCTBUS Ha NOTEHLMarbHOro NokynaTess, KOTopbli 4aéT BO3MOXHOCTb 3anHTe-
pecoBaTb agpecaTta W Bbi3BaTb Y HErO MOSOXKUTENbHbIE 3MOLMK, a TakkKe MONoXu-
TeNbHOE OTHOLUEHMWE K PEKNaMUPYEMOMY OO BEKTY.

KnioueBble crnoBa: s3biK peknamsbl, A3blKOBasA nUrpa, BHUMaHue, ceMmaHTun3auna, KOHHOTauun.

MEXKYJNIbTYPHAA KOMMYHUKALIUA

YK 821.161.108
E. C. backakoea

MNMepeBoa 3KCNPECCUBHbLIX CUHTAKCUYECKMUX KOHCTPYKLIUN
C PYCCKOro Ha aHrnmMmnckum asbik B pomaHe M. bynrakoBa
«MacTtep u Mapraputa» n nx BnusiHne Ha CBA3aHHOCTb
KaK CKPbITYH XapaKTepPUCTUKY TEeKCTa

B paHHOM cTaTbe paccMOTPeHO  PYHKUMOHWPOBAHME  3KCMNPECCUMBHO-
CUHTaKCUYeCKMUX KOHCTpyKuun B pomaHe M. bBynrakoBa «Mactep n Mapraputa» Ha
PYCCKOM WM @HIMIUUCKOM $A3blKax U UX BIUSHWE Ha TaKyl CKPbITYIO XapakTepuCTUKy
TEeKCTa, KaK CBA3aHHOCTb.

KnroueBble croBa: CBA3aHHOCTb, TUM MOBECTBOBAHMS, 3KCMPECCMBHO-CUHTAKCUYECKME KOHCT-
PYKLUMN, KOSPULIMEHT KOppensumu.
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YIOK 800.1(091)
FO. B. Ko6eHko

EnvHoAsbIuMe Kak ycrnoBue rno6anusaumm

CTtaTtbsa ocBeLLaeT 3BOSIOLMIO KOHLENLMM eONHOTO A3blka B NpU3Me TeHAEHUWI
coBpeMeHHou rnobanusauyun. B LueHTpe BHUMAHNSA HaxXo4UTCS Maes UCKYCCTBEHHO-
CTn nobon A3bIKOBOM MakpodopMmsbl. [JaéTcsa aHanm3 NOHATUIA «MUPOBOM» U «KMEX-
AYHApOOHbIN  A3blk»,  NPOBOAMTCSA  CBA3b  Mexay  rnobanusaunen  un
pacnpocTpaHeHneM onpeaenéHHbiX opM A3blka.

KnioueBble crnoBa: eguHOsA3bIYKE, Me)K,D,yHapOﬂ,HbIIZ A3bIK, MMpOBOIZ A3bIK, I/ICKyCCTBEHHbIIZ
A3bIK, 6I/IO,EI,I/IBepCI/ITeT, pacnpocTtpaHeHne A3bika, 3KCMaHCMBHOCTb 3THOCA, l'lpOTOITIO6aﬂI/I3aLJ,I/IF|, yce-
YeHune KyrnbTypHOro MHOFOO6pa3I/IF|.

YK 811
M. I'. Ucaesa

MparmaTnyeckne pyHKLNMN KOQOBbIX MNEePeKo4YeHNNn
B XXYPHanbHbIX NyOonukaumax

B crtatbe npoaHanuamMpoBaHbl rnparmMaTUyeckne BO3MOXHOCTU KOOOBbIX Nepe-
KNIOYEHUN B COBPEMEHHbIX PYCCKOA3bIYHbIX XypHanax. AHanm3 ocyLecTBnseTcs aB-
TOPOM Ha oOcHoBe krnaccudpukaumm [.H. Yupweson, aganTupoBaHHOW AN
NMMCbMEHHOWN BUNMHIBaNbHOM peyun.

KnioueBble cnoBa: nparMaTtuka, KOHTaktHaa JIMHFBUCTUKa, KOAOBOE NepeKrito4yeHne, l'ly6]'II/ILI,I/I-
CTUKa, nparMatn4eckasa (byHKLI,VIFl, MNUCbMEHHbIN BUITMHIBaANbHbLIN ONCKYypC.

YOK 811.111°23
K. B. Ckopuk

Ocob6eHHOCTH (hYHKLMOHUPOBAHUA CPeACTB AManornsauum
B TEKCTe aHrnos3sbi4HOro pomaHa XIX-XX BekoB

B ctatbe npeacrtaBneH NUHIBUCTUYECKUA aHanu3 cpeactB Aguanormsaumnm Xy-
AOXECTBEHHOI0 TeKCTa C TOYKU 3peHUs UX (PYHKUMOHAaNbHO-NparmMaTn4yeckon Ha-
npasneHHoctTn. MaTepuanom Ana aHanmMsa cnyxaT pOMaHbl aHroA3bIYHbIX
nucatenen XIX—XX BekoB. B cTaTbe paccmaTtpuBalroTCs TakMe A3bIKOBble CpeacTBa
ananorusauuu, Kak BonpocuTensHoe npearioxeHne, BONPOCHO-OTBETHLIN KOMIIEKC,
obpaweHne, nosenutenbHas ¢opma rnarona v Ap. BoigensiwoTcs cnegytowme
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pYHKUMN ananornsaumnm xyOoKeCTBEHHOrO TEKCTA: KOMMYHUKaTUBHas, nparMaTuye-
ckasi, CTUNUCTMYeCKasl, TEKCTOreHepupyoLLas, paTmyeckas.

KnioueBble cnoBa: aguanornsaums, Auanorn4yHocTb, MHOFO(byHKLI,I/IOHaﬂbHOCTb, beHKLI,I/IFl,
KOMMYHUKaUuA, FIOJ'II/Icy6beKTHOCTb, FIOJ'II/I(bOHI/I‘-IHOCTb, aBTOpP, YMnTaTESb.

YOK 81’23
0. A. YawuHosa

CouunoponeBou napameTp peructpa A4enoBoro oouweHus

B pnaHHOM cTaTbe paccMaTpuBaeTCsl BIIUSIHUE COOTHOLLEHWUSI CTaTyCHbIX U CU-
TyaTMBHbIX coLMarnbHbIX Ponein y4acTHUKOB Ha KOMMYHUKaLMIO KaK NpOsiBIieHne cTa-
TYCHO-OPUEHTUPOBAHHOIO XapakTepa [OeNnoBoro AUcKypca, a Takke pedeBoe
BblpaXXeHune coumnarnbHO-porieBon AMcnosvunm B Buae dopmyn obpalleHus.

KnioueBble cnoBa: genosoe o0LUleHWe, OeNOBON ONCKYypC, CTaTyCHO-OpI/IeHTI/IpOBaHHbIVI anc-
KypC, CTaTyCHble W CuUtyaTMBHbleé cCouMalribHble porn, CLl,eHapI/IIZ, napameTpbl couunarnbHO-
KOMMyHMKaTMBHOIZ cutyauun.

YK 811.1
E. A. bapnsiesa

O ceMaHTU4YeCKUX YHUBepcanusax
M OyKkBanbHOM NMpoYTeHMU meTtacop

B craTtbe pacCMOTpPEHbl TOYKN 3peHnd, noggepxmBarvlimne ytBepxgeHume, 4To
MeTa¢)0pb|, 06pa3OBaHHbIe CeMaHTU4YeCKMMn yHuBepcanuammn, crnegyet noHMmMaTtb
6y|<Baano, TakK Kak OHM BblpaKakT CYLLHOCTb BeLlen 1 4YeroBe4vyecKkoro noBeaeHus.

KnioueBble cnoBa: meTadopa, CUMBOI, NMOHMMaHWe, CO3HaHWe, YHUBepcanuu, GyKBasbHbIi,
CYLLHOCTb, N060Bb.

YOK 81’ 23
E. A. bBopodasKkuHa

KorHntuBHoe ocHoBaHue KaTeropumn mogasiibHOCTU

B cratbe npunBoaouUTCA TEeopeTn4eckoe 00OCHOBaHME KOHLENTa MOAANbHOCTb.
KorHntusHoe HanpasneHne B N3y4eHnm 3Toro KOHLUeNTa no3BondeT paclnpuTb no-
HATME A3bIKOBOWM MOLanbHOCTU B Lenom. B pamMKax gaHHOro nogxoaa MoaarnbHOCTb
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MOXeET ObITb pacCMOTPEHAa Kak NPOLLECC KOrHUUUK, T. €. MO3HaHNA M1pa, yCTaHaBMu-
BalOLWMI B3aUMOAENCTBUE MbILLIIEHUS, BHEA3BIKOBOW AENCTBUTENBHOCTU U A3bIKA.

KniouyeBble cnoBa: KOrHUTUBHAs NIMHIBUCTUKA, MO3HAHWE, KOHLENT, MOAANbHOCTb, OOBbEKTUB-
HaA MOOalribHOCTb, Cy6'beKTI/IBHa$| MOOalibHOCTb.

Y[OK 801.6
U. C. bopo3duHa

AHTPONOLIEHTPU3M NPOCTPAHCTBEHHOU KOHUeNnTyannsaumm
B A3bIKOBOW CeMaHTUKe

B cratbe uccrnegoBaH aHTPOMOLEHTPUYECKUIA NMPUHUMM B KOHLIENTyanusaumm
NPOCTPAHCTBEHHbIX OGBHEKTOB U €ro peanusaumsi B CEMaHTUYECKON CTPYKType fek-
cu4eckux eauHuy. B kayecTBe obbekTa MccregoBaHUS BbICTYNAOT aHIMUNCKME U
pycckue npunaratenbHble, onucbiBatoLme popmy 06bEKTOB.

KnioueBble cnos.a: KOHLI,eI'ITyaﬂI/I3aLI,I/IF| NpOCTpaHCTBaA, aHTPOMNMOUEHTPU3M, A3blKOBasd CeMaH-
THKa, COMOCTaBUTESbHLIN aHanms, cbopma 00bEKTOB, UMEHa npunaraTtesribHble.

E. H. I>xanmemupoea, I'. []. YecHokoea

CemaHTUYeCKME XapaKTePUCTUKM CUHTAKCUYECKUX 3JTIeMEHTOB
aHrNIMNCKOro NpoCTOro NpeasioXXeHUs U HeKOTopble Cnocoobl
X peanu3auum B KOTHUTUBHOM NMPOCTPaHCTBE
XY[A0XXeCTBEHHOIro TeKcTa

MyTém aHanuM3a KOrHUTUBHbLIX XapaKTepUCTUK eQUHWL BbiCKa3blBaHusS U 06pa-
LLLEeHNS1 K UCTOPUM CPaBHUTENBbHOW UHOOEBPONENCTUKM U COBPEMEHHBLIM MCCIeaoBa-
HMAM B 06nacTM ceMaHTUKN CMHTaKCcMca aBTOpbl NpeanaratT nae o NepBMYHOCTU
CeMaHTMKM HOMUHALMM, aKLMOHaNbHOCTM U XapakTepusaumMu 1 nocriegyowem pas-
BMTUM COYETAEMOCTM CEMAHTUYECKUX SNIEMEHTOB, B pe3ynbTaTe KOTopon dhopmupy-
lOTCS CUHTaKCUM4YeckMe CBSI3M M OTHOLIEHWsl, camMo MNpeariokeHne u  ero
KOMMO3MLMOHHbIE 3NEMEHTbI. BblgBuraeTcs runotesa o HanMynum B aHrMUNCKOM CUH-
Takcuce ocTaTKoB OBLLEeNHA0EBPONENCKOrO TUMa CUHTAKCUYECKUX CBS3eN (MpUMbIKa-
HMEe) N MHOrOYHKLMOHANBHOW POy NpUYacTMs Kak nokasaTtens atTpubyTMBHOCTU U
KOHHeKTOopa (CBSI3KW1) OAHOBPEMEHHO B NPOCTOM MPEeAIOKEHUMN.

KnioyeBble cnoBa: cemMaHTUKa, HOMUHAUNS, akKUMOHaNbHOCTb, Xapakrtepusauusa, npegunkauund,
CMHTaKCn4yeckme CBA3N N OTHOLUEHWUA, onpeneneHue, OBOWHOE CKazyemoe, nepexogHOCTb, CUHKpe-
TU3M, KOTHUTUBHOE MNMPOCTPAHCTBO.
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YK 82
FO. O. KHs13e8a

CMHOHMMMYECKOe BapbUpOBaHMeE KaK OTPpaXXeHue KynbTypHOro
MUPOBO33PEHUA HOCUTENEN A3blKa
(Ha npumepe CUHOHNMOB GPUTAHCKOrO aHrNIMMNCKOro)

B naHHoOM cTaTbe paccmaTpmBaeTcs npobrnema BIMAHUSA KyNbTYPHOro MUPO-
BO33pEHUS HOCUTENS A3blka Ha MexaHU3Mbl ornpeaeneHnsa cxocTBa 3Ha4YeHUs CrioB.
[MoavepknBaeTcs, YTO CEMaHTUYECKUE OTHOLUEHUS OTpaxarT 3HaHWUS, OTHOLUEHUS,
3MOLMOHarbHbIE BrieyaTrieHNs, pacnpoCcTpaHeHHbIe B KyNbType CTpaHbl N3y4aemMoro
A3blka. B ctatbe npmBoaaTcA pesynbTaTbl CBOOOLHOMO accouMaTMBHOIO 3KCMNepu-
MeHTa cMHoHuMuMYeckoro psaga (CP) aggression — intervention — invasion — attack.

KnioueBble cnoBa: CUHOHUM, CXOACTBO, KyInbTypa, MEXKyInbTypHOE obuieHne, accoumaTmBHbIN
OKCMEPUMEHT.

MATEPWUAIJIbl U COOBLUEHUA

YK 81°316.772.2
B. H. babasH

K Bonpocy 06 0CHOBHbIX TUNax guanora

B paboTte paccmoTpeHa npobnema TMnonorum guanora v BbiiBNEeHbl NPU3HaKMK,
MONOXEHHbIE B OCHOBY MCCIeQyeMbIX KracCcugukaumm oTedecTBEHHbIX U 3apybex-
HbIX UCcrnegoBaTenen ¢ pasnNUYHbIX NO3MUMA. Y4eT uccrnegyeMmoro marepmana npu-
BOAUT K Gonee rnybGokoMy M NOSIHOMY aHanu3y Awuanora Kak BaxHeunwen dopmbl
pedeBoro o6LleHns, cnocobCTByeT BbISBMEHUIO cneumdunyecknx ocobeHHOoCTeN
ananora v nonyyYyeHnto HoOBbIX 3HaHUN 06 nccrnegyemom obbEKTE.

KnioueBble cnoBa: pfuanor, Tunosorus Aauanora, MynbTunor, MuHUgunanor, Yy4YacCTHUKU
KOMMYHUKaTUBHOIO akTa.

YOK 81'23
O. C. 3ybkoea

MpodeccnoHanbHbIM ANCKYpPC Kak chepa PYyHKLMOHMPOBaAHUA
MeTachopbl (3IKCNepuMeHTarnbHoOe uccrieqoBaHue)
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B crtatbe paccmatpuBaeTca MeauumnHckas metadopa, crepor PyHKLMOHMPO-
BaHUSA KOTOPOW ABNAeTCs npodyeccuoHanbHbi auckypce. NpodeccnoHanbHbin auc-
KypC — 4YacTb €MHOro KOMIMeKca NCuxnyecknx rnpoLeccoB, B3auMoaenCTBYOLWNX Y
BKIMIOYEHHOro B COUMYM YenoBeka. BaxHbIM Ons Hac npegcraBnseTcs (PyHKUMOHU-
poBaHMe f3blka B €CTECTBEHHbIX YCITOBUSX, B KOTOPbIX NPOCIEXMBaeTca B3anMooT-
HOLUEHNE FUNHIBUCTUYECKUX BbIPAXEHUN M MCUXUYECKUX CTPYKTYP, MbILWNEHUA U
3MOLMOHAITbHbIX COCTOSIHUN, KYITbTYPONOrM4ecknx n npooeccmoHarnbHbIX 3HaHUN.

KnioueBble cnosa: TEPMUH, MEOANLIMHCKaA MeTacbopa, ﬂpO(beCCI/IOHaJ'IbHOG 3HaHue, rlpocbec-
CMOHanbHbIN ONCKYypC.
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Summary

G. Kazantseva

To the Issue of the Character's Speech in Fictionalized Biography
«Pushkin» by V. P. Avenarius

The article deals with the issue of the character’s speech functioning used by
Avenarius as a means of characteristics of Pushkin — lyceum student character’s in-
ner world in fictionalized biography «Pushkin».

Key words: Avenarius, Pushkin, biography, character’s fictionalized word;
character’s actual word, author’s word, dialogue speech.

V. Chernin, D. Zhatkin

Alfred Tennyson’s Poem «The Lotus-Eaters» in the
Creative Interpretation of K. D. Balmont

The article presents for the first time a comparative analysis of Alfred Tenny-
son’s poem «The Lotus-Eaters» (1833, 1842) and its Russian translation, made by
K.D.Balmont («The Lotus-Eaters», 1908).The authors note the translator’s desire to
preserve fully the atmosphere of Tennyson’s poem, to transfer not only the plot, but
also the variety of literary details used, emotional variations. At the same time the
peculiarities of Balmont’'s creative manner, his views on the reality and person’s
place in it, thoughts about the weariness of his soul, striving to the union with the
ideal, but not always meeting sympathy and understanding and finally doomed for
eternal loneliness are reflected in the interpretation.

Key words: A.Tennyson, Russian-English literary relations, English Romanti-
cism, literary interpretation, reminiscence, tradition.

l. Gunin

The Collection of A.M.Dobrolyubov «Natura naturans. Natura naturata»
in the Contemporaries Estimation

The article is dedicated to the history of the perception of the first book by sym-
bolist-writer A. M. Dobrolyubov «Natura naturans. Natura naturata» (1895). The
magazine critiques of 1890-ties saw in it a decadent funny thing first of all, many con-
temporaries accented attention on the weaknesses of the book. The most acute early
estimations belonged to writers of symbolist circle (V. Ya. Brjusov, |. Konevskoy, N.
M. Minskiy), who had seen special artistic value of the Dobrolyubov’s book.

Key words: apologia, bibliography, decadence, Dobrolyubov, interpretation,
context, critical reception, modernism, polemic, poetics, early symbology, criticism,
«Natura naturans. Natura naturata».

O. Osmukhina

Specificity of the Author's Representation in «Sentimental
stories» by M. Zoshchenko (on the Story «Apollo and Tamara»)

Clause is devoted to research of specificity of forms author's representation as
in the foreword to all cycle of «Sentimental stories», and in the story «Apollo and
Tamara». Comes to light, that within the limits of game on identity/distinction of the
author—narrator occurs transfer of a narrations to author's masks - «publisher» and
fictional to the author-narrator, sold by means of motives double, dance, music,
cards, ironical transposing in the text of elements autobiograthism stories.

Key words: a mask, the author, the narrator, motive, representation.
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N. Danilova

The Character’s Opinion and Author’s Idea in Yuri Rytkheu Prose

In the article we research a narration structure and characters’ points of view in
a tale «Kakot’s Numbers» and a novel «A Dream in Polar Fog». The author’s idea
peculiarity is analised and the term “author” is defined.

Key words: author, character, narrator, narration, the character’s point of view.

L. Husseynova

The Vision of V.M. Shukshin in the Developing of the Idea
Concept

The history of emergence of main working principles of V.M.Shukshin are set up
in the article under the title "The vision of V.M. Shukshin in the process of developing
the idea concept" based on forgotten or little-known materials, as well as the articles
of Shukshin. The author especially emphasized the author’s principles of work on
character.

Key words: Shukshin, worldview, character, hero, plot.

O. Susoreva

A. S. Shcheglov’s Ideological and Aesthetic Innovations in the Develop-
ment of Epic Traditions in Current Mordovian Literature

The author analyses ideological, aesthetic and literary innovations in the narra-
tives by A. S. Shcheglov, who is an honoured writer of the Republik Mordovia. The
analyses has been made in the context of the middle-sized genres development.
Originating the heroic narrative as a genre is also studied in the work.

Key words: category of heroic, heroic characters, national characters, land-
scape, typological community.

L. Bronnik

On the Way to Understanding Language Multidimensionality (Specula-
tions in the Spirit of Linguosynergetics)

The multidimensional nature of language is under discussion. Its better under-
standing is hoped to be related to the linguosynergetic perspective as part of trans-
disciplinary integration on the evolutionary-synergetic basis. In this sense language is
interpreted as a multidimensional system with at least five dimensions specified.

Key words: language multidimensionality, linguosynergetics, dimension, infor-
mation, energy, substance, time, space.

T. Galushko

The Morphological Classification of Languages and Ethnomentality

The article focuses on the interdependence of the morphological type of lan-
guage and ethnomentality. In addition to that, the author attempts to define the dis-
tinctive features of the mentalities in analytical languages (French, English, German)
and in synthetic Russian language.

Key words: mentality, ethnomentality, morphological type, morphological clas-
sification of languages, morphological form, verb, French, German, English, Russian.

O. Sitnikova

Features Representing the Vocabulary of Moral and Ethical
Content in the Consciousness of the Modern Russian Informants

This article is devoted to the description of the research results of the lexis with
a moral content and it is based on findings from the lexicographical sources, this arti-
cle is also based on the study of the particulars in functioning these lexis in a linguis-
tic consciousness of the modern Russian informants.
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Key words: the lexis of a moral content, the meaning of a word, a linguistic
consciousness, an actualization, a passivization, an associative experiment.

A. Belkova

Lexical Representation of the Fragments of the World Language Picture in
Metric Books of Tyumen Spiritual Board of the XIX century

This article discusses ways to incorporate fragments of the world language pic-
ture books in the Tyumen Spiritual Board of the XIX century. Lexemes are analyzed
and sustained phrases, derived from the concepts of «birth», «marriage», «death».

Key words: linguistic picture of the world, register of births, record the metric,
semantic konkretizator, concept.

Z. Karmanova

Informal Lexicon as a Phenomenological Problem

Some phenomenological problems of informal lexicon connected with the emo-
tional and social tension of a person are considered in the article. By the author’s
opinion, language and consciousness form an environment (topos) characterized by
succinctness, reduction and expressiveness of speech which in their turn construct
“‘wild mind” or narrow world of thinking and language. The main vector of informal
language sense is proposed to be negative intentionality that blocks mind and lan-
guage. Nowadays informal lexicon penetrates into literary language, writers works,
vocabularies and mass media. The phenomenon is believed to be connected with the
social and psychological dramatism of some people’s life.

Key words: phenomenology of the word, deformation of the inner form of the
word, tense states of the mind vs the discourse word, specific sense parameters of
the inner form of the informal word.

O. Lanskaya, E. Rudnev

The Symbolizing Role of the Word «Garden» in the Prose of the Second
Half of the XIX Century

The dimension category which is very important for the Russian language men-
tality is analyzed in the article. The detailed survey concerning the special usage of
the word garden in the lexicology of A.l. Ertel's novel «Gardenins» and in L.N. Tol-
stoy's novel «War and Peace» was held. As a result the sphere of images and es-
sences which is closely connected with this dimension category was stated, and its
symbolizing role is obvious.

Key words: Language picture of the world, image, symbol, sacramental meaning.

I. Popova

Embodiment of Elements of Fire in Syntagmatic Aspect (on a Prose of
M. Gorkyi and I. Bunin)

In article in texts of writers of boundary XIX—XX centuries from the points of
view of lexical compatibility, the structural characteristic of contexts, places the
analysis of embodiments of elements of fire is presented to them personifikatsy fire.
Complex research of the language means involved in metalogic process, has allowed
revealing syntagmatic models which reflect the general and private aspects of func-
tioning pervostihii in figurative space of prose.

Key words: M. Gorkogo and |. Bunin's prose, an embodiment, fire, a lexical
set, a context, model.
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L. Zubkova

Forms of Antroponyms in Russian Idioms and Aphorisms

Antroponymical component within idioms and aphorisms, having lost its func-
tional features of a proper name, keeps a close association with it and in some cases
does it through a definite prototype. An antroponym can be represented by different
forms of a proper name, by a surname and also by an invented name. The presence
of a national cultural component for the analyzed group is obligatory.

Key words: idiom, aphorism, antroponymical component, connotation, national
cultural peculiarity, semantization, etymology, equivalent.

l. Ragozina

Unreal Conditional Sentenses: from Explicit to Implicit Meaning

The present article is devoted to revealing and describing certain types of im-
plicit meaning in unreal conditional sentences. Under different communicative cir-
cumstances with different denotative content these statements can contain two
distinct patterns of reasoning: indirect refutation and counterfactual explanation. The
speaker can operate with two modes of causal relation information: logical (refuta-
tion) and factual (explanation) causality.

Key words: irreality, negation, model, reasoning, disputation-dialogue, propo-
nent, opponent, deduction, refutation ad contrarium, counterpoint, monologue, coun-
terfactual presumption, counterfactual explanation, conjunctions of deduction,
prognosticating meaning component.

U. Arefyeva

Syntactic Functions of Address

The article is concerned with Russian syntax. At the most specific level it fo-
cuses on explaining the characteristics and the functions of such syntactic unit as
Address. The purpose of this report is to outline the principal questions concerning
the function and the signs of Address.

Such a theme was chosen because of the fact that Address is questionable
phenomena in Russian syntax. Its text role is determined differently: some linguists
(for example, A. Peshkovskiy) suppose that Address is a special part of the sen-
tence.

Special elements are necessary for any languages’ syntactic system. One of
these special units in Russian language is Address, the name of real or supposed
addressee of speech, used in communication with the aim to attract interlocutor’s at-
tention or to oblige to action, which is needed for conversational situation. So, Ad-
dress is element for communicative function’s realization.

Key words: syntactic system, syntactic functions, Address, addressee of
speech.

E. Serova

Linguomethodological Strategies of Reflection Thinking Analysis in PR —
sequence of «Vremena» by V. V. Pozner

V.V. Pozner creates sequential form of audiovisual TV culture. It's built accord-
ing to entimeme principle and is the basis of adequate communication. Entimeme
sequence combines spirit and thinking. The author considers that linguomethodological
strategies of reflection thinking analysis in PR- sequence by V.V.Pozner consist of com-
municative idea, language means, background and principle of contrast meaning.

Key words: PR-sequence, thinking, entimeme, DX coding, information.
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M. Yagodkina

Language Game in Advertising as a Way of Attraction of Attention

Given clause is devoted to a question of connected to a question of use of re-
ceptions of language game in the advertising texts with the purpose of attraction of
attention of the addressee are considered. The language game recognizes as one of
tools of influence on the potential buyer, which enables to interest the addressee and
to cause it positive emotions, and as the positive attitude to promoted object.

Key words: language of advertising, language game, attention, semantics,
connotacii.

E. Baskakova

A Translation of Expressive Syntax Constructions from Russian into
English in the Novel «Master and Margarita» by M. Bulgakov and their Impact
on the Connectivity as a Latent Text Characteristic

The article is devoted to the functioning of syntactical expressive constructions
in «Master and Margarita» by M. Bulgakov in the Russian and English languages and
their impact on such latent text characteristic as connectivity.

Key words: connectivity, type of narration, expressive-syntactic constructions,
correlation ratio.

Yu. Kobenko

A Universal Language as a Requirement of the Globalization

The article deals with the evolving the concept of a global language in the
framework of the present globalization. The idea of artificialness of any macro-form of
language stands in the focus of attention. The notions of «world» and «international
language» are analyzed and a relation between the globalization and the spread of
certain language forms is established.

Key words: international language, global/world language, artificial language,
biodiversity, spread of a language, expansiveness of an ethnos, protoglobalization,
abolition of the cultural variety.

M. Isaeva

Pragmatic Functions of Code-switching in Magazines

The article “The pragmatic functions of code-switching in magazines” deals with
the analysis of the code-switching pragmatic functions in modern Russian maga-
zines. The analysis is carried out on the basis of the classification, worked out by
G.N. Chirsheva. The classification was adapted by the author of the article for the
analysis of written bilingual speech.

Key words: Pragmatics, contact linguistics, code-switching, publicism, prag-
matic function, written bilingual discourse.

K. Skorik

Functioning of Dialogization and its Language Means in the Texts of
English and American Novels of the XIX and XX Centuries

The article is a piece of linguistic analysis based on the material of English and
American novels of the XIX and XX centuries. It concerns the issue of dialogism (dia-
logization) and its functioning in the text. Such language means of dialogization as an
interrogative sentence, an allusion, an imperative verb and other ones are described
in the article. They perform the functions of communication, text-formation as well as
stylistic, pragmatic and phatic functions in the text. The article also touches upon the
characteristics the text acquires in the process of dialogization.

Key words: dialogism, dialogization, communication, multifunctional, function,
author, reader.
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O. Chashinova

A Social Role Aspect of Business Communication

Status-oriented nature of business discourse as well as impact of status and
situational roles correlation upon communication is viewed in the article. Also there is
analysis of some forms of address being an expression in speech of social roles dis-
position

Key words: Business communication, business discourse, status-oriented dis-
course, status and situational social roles, script, aspects of social-communicative
situation.

E. Barlyaeva

On Semantic Universals and Literal Meaning of Metaphors

The article claims that metaphors containing the so-called semantic universals
should be understood literally. These metaphors provide insight into human behavior
and essence of things. The article presents points of view supporting this statement.

Key words: metaphor, symbol, understanding, consciousness, universals,
literal, essence, love.

E. Borodavkina

Cognitive Basis of the Category of Modality

The article gives the theoretical grounds of the concept ‘modality’. Cognitive ap-
proach in the study of this concept makes it possible to expand the comprehension of
the lingual modality as a whole. Within the framework of this approach modality can
be described as the process of cognition, i.e. knowledge of the world, which estab-
lishes the interaction of the mental process, the external world and the language.

Key words: cognitive linguistics, cognition, concept, modality, objective modal-
ity, subjective modality.

I. Borozdina

The Anthropocentric Principle of Space Conceptualization in Lexical
Semantics

The research is carried out in the cognitive paradigm and is based on the com-
parative analysis of the semantics of English and Russian adjectives denoting object
form. The study of the anthropocentric principle in space conceptualization is the au-
thor’s ultimate goal.

Key words: space conceptualization, anthropocentric principle, lexical seman-
tics, comparative analysis, object form, adjectives.

E. Dzhantemirova, G. Chesnokova

Semantic descriptions of the English Simple Sentence Syntax Elements
and some Ways of their Realization in the Cognitive Environment of Fiction

Some cognitive characteristics of phrase units are analysed in the article. In ac-
cordance with the views by famous scientists the ideas of nomination, action and
characterization initiality in cognition and the importance of further evolution of syntax
units combinability in forming syntactic connections and the Parts of the Sentence
are considered. The hypothesis regarding the existence in English syntax some ru-
diments of ancient indoeuropean type of languages such as Addition in Syntax and
The Participles in their connective role in the Simple Sentence is proposed.

Key words: semantics, nomination, action, characterization, predication, syn-
tactic relations, The Attribute, The Double Predicate, transition, syncretism, the cog-
nitive environment.
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Y. Knyazeva

Synonymic variation as a reflection of cultural view of a language speaker
(study of synonyms in British English)

This article is devoted to the issue of the influence of cultural outlook on the
recognition of word similarity. It stresses that semantic relations represent the knowl-
edge, attitude and emotional impression of the country’s culture. The article contains
the results of the associative experiment using the synonymic row aggression —
intervention — invasion — attack.

Key words: synonym, similarity, culture, intercultural communication, associa-
tive experiment.

V. Babayan

Types of a Dialogue

The article is devoted to the study of the different types of a dialogue and the
aspects these typologies are based on. It is necessary to take the views of different
scholars into consideration. The study brings to a more adequate and close analysis
of a dialogue taking into account all its participants, it helps to determine new
characteristic features of a dialogue and thus to gain new knowledge of the
phenomenon.

Key words: dialogue, typology of dialogue, multilogue, minidialogue,
participants of communication.

O. Zubkova

Professional Discourse as a Sphere of Functioning of a Metaphor
(Experimental Research)

In article the medical metaphor which sphere of functioning is professional dis-
course is considered. Professional discourse is a part of a uniform complex of the
mental processes cooperating at included in society of the person. Important for us
functioning language in natural conditions in which the mutual relation of linguistic
expressions and mental structures, thinking and emotional conditions is traced,
cultural and a professional knowledge is represented.

Key words: the term, medical metaphor, professional knowledge, professional
discourse.
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TPEBOBAHUA K CTATbAM, NMPUCBINTAEMbIM B XXYPHAI

Ana nybnukaumm B «BecTHUke JleHMHrpaackoro rocyqapCTBEHHOMO YHU-
BepcuteTa umeHn A.C. lNywknHa» (cepus punonorns) NPUHNMarTCH Hay4Hble
cTaTby, OTpaXaroLwme WUPOKNIA cnekTp NpobrieM NoaTMKM Knaccu4eckom u co-
BPEMEHHOW NnuTepaTypbl N NIMHIBUCTUKMW.

Obs3aTenbHbIM ycrnoBnem nybnukaumm pesynbTatoB KaHAWOATCKUX UC-
cnefoBaHUN ABNSETCA Hanuyue OT3blBa HAay4YHOro PYKOBOAUTENA, HecyLllero
OTBETCTBEHHOCTb 3a Ka4yeCTBO NpeAcTaBfieHHOro Hay4YHoro matepuvana un goc-
TOBEPHOCTb pe3ynbTaToB MccnenoBaHus. Nybnvkaumm pesynbTtaTtoB LOKTOP-
CKMX UccrneoBaHun npuHnmatotTcsa 6e3 peLeHsunn.

PeueH3npoBaHue Bcex npucaHHbIX MaTtepuarnoB OCYLLECTBMSETCSH B yC-
TAHOBJIEHHOM pefakuuen nopsake. Pegakuma XypHana octaBnsdeT 3a cobowu
npaBo oTOopa ctaten ans nybnukaumm.

Tpe6oBaHusa kK ochopmMneHnto maTepmanoB

MaTtepwuan gormkeH 6bITb NpeacTaBneH TpeMs dannamm:

1. CtaTtbs

Obbem ctatbh He mMeHee 18 n He Bonee 26 ThiC. 3HAKOB C Npobenamu.
Mons no 2,0 cm; kpacHas ctpoka — 1,0 cm. Wpudt Times New Roman Cyr,
OJ1 OCHOBHOIO TeKCTa pasmMep wpudpta — 14 kernb, MEXCTPOYHbIA UHTEpP-
Ban — 1,5 nt.; ana nutepaTypbl N NpumMedaHun — 12 kernb, MEeXCTPOYHbIA UH-
Tepsan — 1,0 nrt.

CcbInkun Ha nutepatypy oopMNsAOTCA B TEKCTEe B KBagpaTHbIX CKOBKax.
Hanpumep: [5, c. 56-57]. Cnucok nutepaTypbl (No andasnty) NoMeLLaeTCs
rnocre TekcTta ctaTbMu.

damunna aBTopa nevyataeTcs B NpaBOM BEPXHEM Yriy CTpaHUUbl Hag Ha-
3BaHMEM cTaTbu.

B neBom BepxHeM yrny cTpaHuubl Hag HasBaHMEM CTaTbW NevyaTaeTcH
NpUcBOeHHbIN cTaTtbe YK.

2. ABTtopedpepaT

Copepxur:

e HasBaHue ctaTbu 1 ®©. V. O. aBTOPOB Ha PYCCKOM W aHITIIUNCKOM A3bIKaXx;

e QaHHOTAUMIO CTaTbW Ha PYCCKOM M aHIIMMUCKOM s3blkax obbemom 300-—
350 3HakoB ¢ npobenamuy;

e KIKOYeBble cnosa M crnosoco4veTaHus (7—10 cnoB) Ha pPyCCKOM M aHrun-
CKOM fA3blKax.

3. CBegeHusn o6 aBTOpe

CogepxaT haMunuio, UM, OTYECTBO MOMHOCTbIO, MEeCTO paboTbl, JOSMKHOCTb,
YYEHYI0 CTeneHb, 3BaHue, NOYTOBbIN aapec, SNEeKTPOHHbIA aapec, KOHTaKTHbIN
TenedgoH.
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B cnyyae HecobnogeHus HacToswmx TpeboBaHMn pegakuMoHHas Konnerus
BrpaBe He paccMmaTpuBaTb PYKOMUCH.

CraTtblo, 0OCPOPMISIEHHYID B COOTBETCTBUW C npuraraembiMn TpeboBaHUSMM,
MO>HO:

. BbiCNaTb MO MoYTe B BMAE pacrneyaTaHHOro Tekcta ¢ obA3aTenbHbIM
NPUNOXEHNEM SNEKTPOHHOro BapmaHTta no agpecy: 196605 Cankr-lNetepbypr,
Metepbyprckoe wocce, 10. Kadpegpa nutepaTypbl U pPYCCKOro A3blKa,
kab. 316.

o OTNPaBUTb MO ANIEKTPOHHON noyTe: E-mail: vestnikfilol@yandex.ru

CTaTbu NPUHMMAIOTCA B TeYeHue roaa.
Pepakumsa octaensieT 3a cobon npaBo BHOCUTb peaaKTOPCKyto NpaBky (He me-
HAIOLLYKO CMbICI1a) B aBTOPCKUIA OpUrnHan.

Mpu nepegaye B XXypHan pykonucu ctaTbn ans onybnukoBaHust npestoMmupy-
eTcsd nepegaya aBToOpoM MpaBa Ha pa3MeLLieHne TEKCTa CTaTbu Ha canTe
XypHana B cucteme MHTepHerT.

MnaTa 3a onyGnnkoBaHMe PyKONUCEN acnMpaHTOB HE B3MMaETCH.
"oHOpap 3a nyb6nukauum He BbinnadnBaeTcs.

PedakuyuoHHas Kornneaus:

196605, CaHkT-leTepbypr, MyLWwKnH
CaHkT-lleTepbyprckoe wocce, 10
mern. (812) 479-90-34

E-mail: vestnik_lgu@list.ru
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HayuHbiU xypHarn

BecTHUK
JleHuHrpaackoro rocyaapCTBeHHOro yHMBepcureTa
umeHu A. C. lNywkuHa
Ne 3

cepusa domnonorus

Pepnaktop B. /1. ®ypwmamosa
TexHunveckun pegaktop H. . HukumuHa
Opvrunan-maket H. 1. HukumuHou

MognucaHo B nevatb 16.04.2009. ®opmaTt 60x84 1/16.
Bymara ogpcetHas. MapHuTypa Arial. NeyaTb odpceTHas.
Ycn. ney. n. 17,75. Tupax 500 3k3. 3akas Ne 390

IleHunHrpaackmm rocygapctBeHHbIn yHuBepcuteT nmerHn A.C. MNywkuHa
196605, CaHkT-lNeTepbypr, MNywknH, Netepbyprckoe wocce, 10

PTIM NIY 197136, Cankrt-lNetepObypr, Ykanosckuu np., 25a
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